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	Tâche  A (()

Réfléchissez sur les définitions et typologies de stratégies d’apprentissage  suivantes : 
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4.4 ACTIVITÉS DE COMMUNICATION LANGAGIÈRE ET STRATÉGIES



Afin de réaliser des tâches de communication, les usagers de la langue doivent s’impliquer dans des activités langagières
communicatives. De nombreuses activités communicatives telles que la conversation ou la correspondance, par exemple, sont
interactives, c’est-à-dire que les participants sont tour à tour locuteur(s)/scripteur(s) et destinataire(s).



Dans le cas où la parole est enregistrée ou dans le cas de la radio ou des textes écrits, le locuteur n’est pas en présence du
destinataire qu’il peut même ne pas connaître et qui, en tout état de cause, ne peut pas répondre. Dans ces cas, l’événement com-
municatif peut être considéré comme parler, écrire, écouter ou lire un texte.



Dans la plupart des cas, le locuteur ou le scripteur produit son propre texte pour exprimer sa pensée. Dans d’autres, il joue
le rôle de canal de communication (souvent, mais pas obligatoirement, dans des langues différentes) entre deux personnes ou
plus qui, pour une raison quelconque, ne peuvent pas communiquer directement. Ce processus de médiation peut, de nouveau,
être interactif ou pas.



De nombreuses situations – sinon toutes – supposent des types d’activité mixtes. En cours de langue, par exemple, l’appre-
nant peut avoir à écouter un exposé du professeur, à lire un manuel à voix basse ou à haute voix, à communiquer en sous-groupe
avec ses camarades sur un projet, à faire des exercices ou à rédiger un texte et même à jouer le rôle de médiateur, soit dans le
cadre d’une activité scolaire, soit pour aider un camarade.



Les stratégies sont le moyen utilisé par l’usager d’une langue pour mobiliser et équilibrer ses ressources et pour mettre en
œuvre des aptitudes et des opérations afin de répondre aux exigences de la communication en situation et d’exécuter la tâche
avec succès et de la façon la plus complète et la plus économique possible – en fonction de son but précis. Les stratégies com-
municatives ne devraient pas, en conséquence, s’interpréter seulement selon un modèle d’incapacité, comme une façon de remé-
dier à un déficit langagier ou à une erreur de communication. Les locuteurs natifs utilisent régulièrement des stratégies de
communication de tous ordres (qui seront commentées ci-dessous) quand la stratégie est appropriée aux exigences communica-
tives qui pèsent sur elles.



On peut voir l’utilisation de stratégies communicatives comme l’application des principes métacognitifs : Pré-planification,
Exécution, Contrôle et Remédiation des différentes formes de l’activité communicative : Réception, Interaction, Production
et Médiation.



On a pu utiliser le mot « stratégies » avec des sens différents. On l’entend ici comme l’adoption d’une ligne de conduite par-
ticulière qui permet l’efficacité maximum. Les aptitudes qui constituent une partie inévitable des opérations de compréhension
et d’articulation du mot écrit et parlé (par exemple, découper la chaîne parlée en mots significatifs) sont traitées comme des apti-
tudes de niveau inférieur, relatives au processus communicatif approprié (voir Section 4.5).



Le progrès dans l’apprentissage d’une langue apparaît le mieux dans la capacité de l’apprenant à s’engager dans une activité
langagière observable et à mettre en œuvre des stratégies de communication. En conséquence, elles constituent une base pra-
tique pour l’étalonnage de la capacité langagière. On trouvera dans ce chapitre une proposition d’étalonnage pour différents
aspects d’activités et de stratégies qui seront commentées.



4.4.1 Activités de production et stratégies
Elles incluent la production orale (parler ou expression orale) et la production écrite (écrire ou expression écrite).



4.4.1.1 Production orale
Dans les activités de production orale (parler) l’utilisateur de la langue produit un texte ou énoncé oral qui est reçu par un



ou plusieurs auditeurs. Parmi les activités orales on trouve, par exemple
– les annonces publiques (renseignements, instructions, etc.)
– les exposés (discours dans des réunions publiques, conférences à l’université, sermons, spectacles, commentaires sportifs,



etc.).
Elles peuvent inclure, par exemple 
– de lire un texte écrit à haute voix
– de faire un exposé en suivant des notes ou commenter des données visuelles (diagrammes, dessins, tableaux, etc.)
– de jouer un rôle qui a été répété
– de parler spontanément
– de chanter.



Les utilisateurs du Cadre de référence envisageront et expliciteront selon le cas dans quelles activités ludiques
ou créatives l’apprenant aura besoin de s’engager ou devra le faire ou devra être outillé pour le faire.











(CECR, p. 48)

Tarone
 (1983) distingue entre deux principaux types de stratégies les stratégies d'évitement - lorsque le locuteur réduit ou évite un certain sujet / message en raison de son manque de connaissances et les stratégies de réalisation - quand l’interlocuteur  paraphrase, invente de nouveaux mots, devine le sens, utilise des signes non verbaux, se réfère et emprunte à sa langue maternelle ou demande de l'aide.

Tâche  B 
Étape 1 ((()

Classez les exemples suivants de stratégies selon les catégories mentionnées ci-dessus.

Par exemple: la chose pour nettoyer vos dents = la stratégie de réalisation, paraphrase

  
1 
Mimer le sens d'être triste au lieu d'utiliser le mot
  
2 
‘What race [reis] is your dog?’ De quelle race [reis] est votre chien?
  
3 
Végéterieniste (au lieu de végétarien) 
  
4 
E
: Où avez-vous passé vos vacances? 
A: Je suis allé à … (ne continue pas) 
  
5 
’Comment on dit struzzo en français?’ 
  
6 
‘Big Britain’ 
  
7 
‘Je peux avoir  blanco, s’il vous plait?’ 
  
8 
‘Crocodile est …que’s que ce dit vivre?’ 
  
9 
“Marcher comme les oies” au lieu de dire “marcher à la file indienne” 
  
10 
 Ne pas parler de ce qui s’est passé hier parce qu’il nous manque le mot “cinéma” 
  
11 
« L’animal qui met sa tête dans le sable » 
  

  
Étape 2 (((()

Discutez de votre classement au sein du groupe. Quelles stratégies sont plus / moins efficaces dans la communication (avec des interlocuteurs non-natifs/natifs)? 


  

Tâche  C  (() puis (((()

Étape 1 
Pensez à d'autres exemples de stratégies que vous utilisez pour communiquer dans une langue étrangère. Quelle est leur efficacité selon que l'environnement est constitué de locuteurs non-natifs/natifs?

Étape 2 
Classez vos exemples des stratégies d'apprentissage d’après les catégories que vous avez rencontrées plus haut. 
Discutez de ce classement en groupe et réfléchissez à quelles sont les stratégies les moins/les plus efficaces. 
Tâche D (((()
Expliquez si oui ou non (et si oui comment) les programmes pour un niveau donné (A1, A2, B1, B2, C1 ou C2) intègrent la conception de nécessité de travailler explicitement sur les stratégies d'apprentissage dans l'apprentissage des langues.
Discutez des avantages et des désavantages de cela.



� Tarone, E. (1983). Some thoughts on the notion of ‘communication strategy’. In Faerch, C. & G. Kasper (eds.) (1983). Strategies in Interlanguage Communication. Harlow: Longman. 





� E = enseignant, A = apprenant
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